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tutan teotion ptti dive*sa..j puntztoj de Ia lingvo: Minetvo atmitapet Liuj aiaj umoj el .{a (enuno de Jupiteru. Sutt tia bazo iLi
inundat Ia mova.d,on pet aia peza paeùdoLitetta.twto. E,s,ta.,s pLoninde!Ni etzbonia en 198 Cezüton, lziu deeida.t antni ,sia
,spegulo lzaj ne.Lege

9 k" Ungvo-
ulzoza,s Àittme de .b podio de lzona"ta" a,socio.

Iuj. e,sp.Lo-n.a,s In üngvon lza! dona,s honh!-udojn, pli-malpLi fiu,sta,ln,pti-malpî.i ettata"jn: .aliaj ,Lep)Lenat ta gvid-ideoln de'üu{ atuioj
ba"i ^alpontal nagrycoin aù honelztojn en d-toao de àniha rzolôgeeo. "

La Inbono de üo"j e,spLonontoj pttoEte,sat ma,utapide ,sed eetTe,e-stat,salutinde! A.Liaj po.tt aendotmâ nolzto ex-tita,s eL aia cettbo

vQn^a.1 n alioyciniantojn. Sed nun ü hcva^
lziu lzunigat la lzvaLito in, intuieie,scia,s, uhazars, e!-donega,S, a,rWtem0-6,

di,sôipLo j
j velzifiu!

n, lziuj adonas Lin hieL Xn âavonton, lz.ie-I- la
Eata,s üdinde!. Sed ,,hund.o bo!a,s, homo volaÂ,,

lzaj eô l,tava,s diaôipLojn;
,pno(zton! Povna"j di,sô-ipLo
dinu la pnovestbo!.
La. Alzademio ina,s 4:oi." u.oioin: §i Âata,s lzaj atte tak,sa,s la La.botroln de Ia,so,ti-
91ai e,sytLonantoi. PLei -o[te tiu!- tabotto j e.sLa,s meruu{iôa.j; æntzaù itia-i àwttiqoi:ci1 fruL ,si mem ina,s gLate lza"j do la Alza"demio, aiL-enia", ne intetvena^'. êi in\ù-
venaÂ, nuh tziæm.du^tezoi aldnontiQaÂ, monttti§a,s nettedulztebLa! al lzomuyw prezento
du 4 a"getto.: ba-j plzj odte lzian oii peta,s gii inte veni.
La Zanenhoda instanco ngnieL ptetenda,s al ia. neebla .lzaj ne-teatiqebla- neetati.-
frovo, Falzte olzazi,s, he §i ion ettani,s: Longe po,ste Ia erzano eatii lzonehtifu. êi
bone.lzona,s La" yt4ove,tbon:,, Kiom da lzapo!,-tiôm da. ô.apoj,,. Kai z,sta,t evid"ente,
tze 45 Atzademianoi.aignid.y 45 opinioln.-EL tio de(Lua,s inlzaù, ire yron temo tttoht-
ata. e,sta,s bezonata ,su$iôe nuLte da tenpo; he ô7u decido atytnenito lzaj donitoal .In ytublilzo neptezenta,s bonsidettindan 

^umon 
da voôdonoj,'lznom da- nâpontojhaj da tzontnaid,ino j.

Iui p.(-enda,t., lze la Atzademio Labona,s nbaÂL", 
^ed 

eô ne e,sta,s au/,iôe d.a etd.onajoj
yton ,publiPiT! t*...Qb_oloin de nia..! e,spLonantoj: la bona l.evuo ;E,spetanto.Logio,,",
$ondita de ?ru{.NEERGAAR0, montia. lzàj ne eita,s pneta nenaahifii.'-L; Àh;â|*i/
!ryen PLovaÀ tzonlS\ 1ia"in .bbonojn. Pon tio §i'etdonaa Xaipive ,sian ,statutan
lultgnoyt ")diciata Bulteno de Xa.ilzædemio ÿ Eïpe-,tanto,,. Jan àpe.r..id tA rumenijt
L_*.d".tn-tta"i ntaneyoi otta,s.pli_lzonatoj dub Î-a.'pLia nomo ,Ahti! de La Alzademio,,.l.ti .,slzeme ytnezenta,t pett tie,s ôe(aj ierz,sto j ü taboto jn yt!.eiumitajn en ù a"'
pe-tr-iodoi .1963-1967 ?"i 1968-197.4 

.-aub ,ta" pnezid.anteco" de' ftod.ahn'inghien. Mitiam e,sti,s ntÿL 0itelztotto de Seheio . Eaence tema,s en f,a- unua.",pni ,, "entzito tzaidecidoi ptti .b Pa,sivæi Panticipoi'.' ?oj ytni "Enlzeto tza-! aeciaii $ni la Vontdanaiit".
\qi. 9n^ 

.?1" 
^dya p,L: ttl& )lza. O{ii.iata- ALdono at U.V .,, lzaj ytni io ,tïa.za" Ra.diharc)diciaLa"-Cetete La" 11-a. nume o de- Io tt\ulteno)t, batd;ù'homytà,stita", neüd,ono.sLa Bazan Radiha,ton.O(iciatan; g! e.sta,s hotehtita lzai bompt-eiigita de alçahetaI-i,sto. Uzata pott divett,sa"j Letnitoj, gi e,stid o$tz ytetâta-.
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KRONII(O de Ia IIUîÿTEMPO
JARCENTA TRADICIO

Kutimo ludas fundamentan rolon en La socia kaj sekve en 1a lingva vivo: 1a

uzateco de vorLo aù dirmaniero dependas de kutimo, kiu en Esperanto fari§is
nun p1i o1 centjara tradicio.
ôi tiu tradicio estis registrita ekde 1933 en 1a PLENA VORTARO, kiun sekvis

suplemento en 1954, kaj 1a revizio de 1970 per PLENA ILUSTRITA VORTARO kun plia
suplemento en 1981. Kaj ôi tiu VORTARO restas Êis nun la sola ekzistanta kaj

farita surbaze de slipoj, sur kiuj jaro post jaro estis notadita La vzateco

de 1a vortoj.
Sed nun 1aùmoda fari§is ankaù 1a sistemeca kritikado de tiuj verkoj ekzemple

en plej lasta artikolo de Bernard Golden kun 1a titolo "VIPE AL PIV'|*. Ja kion
oni ne aùdacus por 1a plezuro de ia vortludo! Certe senôese vortaro bezonas

revizion, ôar la vi-vo senêese vivigas lingvon; sed êu tia revi.zi-a vivigo bezon-

igas ttvipontt?

Nu rezulte e1 tia êan§ovento mi antaù nelonge ricevis leterojn de* gelegantoj,

kiuj sin turnas a1 mi per plej variaj terminoj trredaktisto, redaktanto, redak-

ciano..." sendube por eviti 1a simplan Zamenhofan kaj tradician volton "redakt-
oro", serêante ja la perfektan kunmetitajon de "LA BONA LINGVO" de Claude Piron.

Tamen Esperanto jam ne estas lingva provajo aù kobajo, sur kiu oni povas eksperi-
menti iun novan modon: kiel skribis D-ro L.L. Zamenhof," La vera celo de 1a

L.K. ne konsistas en ia facilanima eksperimentado. "Tradicion fiksas ne 1a paro-

1a sed la skriba literatura lingvo, 1a tradicio de Esperanto estas p1i o1 cent-
jara, kaj 1a plej bona kompilajo de tiu tradicio restas §is nun 1a PLENA ILUS-

TRITA VORTARO: jen kio estas utila memorigo, âi" venos nova revizii-ta formo

de tia bazo! J.T.

?k Eô ," n,rr al PIV Lia Kritika Moêto vipas! En LA GAZETO, no27, li 3,ts fraprs

ankaù kontraù la "Nepivaj vortoj" de André Cherpillod! Kial do riproôi a1 kompil-

into mankojn pri tio, kion li ne intencis fart ?

*-*L+***+*rÊ**

(daùrigo de la editoralo de D-ro A.Albault)

?odto, la tT-a "Bu.Lteno" pubÇhigo^ La- t'Ahtoln 7I1", lziu! h.ovno^ Lrt- pettiadon
de t974 àia [n {ino de 1q89. Gi ô.e{e snteno^ L0" La"bonoln, lziui ztzndi§i,s ,sutt

pestiodo "ae 
^e 

ja),10j Tza! lzond,ulz"id uruLe at fe "Relzomendoi prLi Landnomo!" bqi'due gI tf," r'Nltrmd. !-iato de La"ndnomo!". La LLn$&, hon{e-aindo, eÂti^ tsto toottia.
poft Q-Lti aebvala de la" pubLi[zo: ce-tutL ja pfto tie,s petoj necsÂi^ ,stanigi .La.

"Ntttman Li*ton" . 04Lo AnfuLA ALBAULT
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LA LEGANTOJ SKRIBAS...

"Ne gravas, se foje vi ne konsentas... La vivo estas tia, ke ôio progresas nur el kontraù-
starigo de ideoj! La sola problemo estas konscii pri tia neceso kaj ne transformi kontraù-
staron de ideoj en kontraùstaron de homoj!"

1 /Slzandalo.
t' Po^t iwta- Legado de LA LETER7 DE L'AKADEMI7 Lza-! ôe-{e de ta ,LQÂfrondo de A.
A.Lba"ult e(- L.Mattin mi Âotu.a aLponti mian honttibuctn en tiu,tin0t,'-e{uLo.
Jen La $akto: de pL-wtaj iat oj mi eÂtaÂ ttUEA-del-egitino" en BaugL-, Kvanhan mi
hLaste indilzi,s 

^uL 
le hsncettna,sl-iyto ttinstttui,stlr!' La lanf-ibno âe UEA monttat

min'tin^tftui^to't. El tio nezulta,s, lzz mi o$tz triczvl,\ Lotetojn ne- nun de a.U-
La-ndano! 

^Ld^zô 
de Ftancoll!) at Siniono Jea.nnine Vincent: lzio e,stat a(- mi üte

malagtab.La.! Gi,s nun mi ne 4icQ-vi,s-pelon pni zdziQo, 
^ed 

povuÂ oha"zi...Mi pno-
te,sti,s ôe- f.0- ôzddel,egit-ino, fiu,ste,.L.Manin, lziu Te,spondiÀ:n E,sta.t pî-i lza"j'pt-i
tzutimo {ani tion Iaù x-0" o.ng{-a modz[-o'! Laù mi tio e,sta) ,sfza"nda(-o !
se l-a.o,spetanti,stoj ne lzapab.La,t ru-zi,sti ar ,ta angla" ptLemo, hial do i[.i plu
.Lettnu lzaj uzu E,sytettænton? I.t-i z,stu Logilzaj lzaj lzawsehvzneaj !,, .
R.-Sendube en tiu tempo, kiam laùmoda siblas 1a akuz-pledo de "LA BoNA LINGVO",
estas celtaùge montri, kiom da aliaj influoj ricevis/as la lingvo. En recenzo
de MONATO §uste pri 1a "francaj" influoj analizitaj de Claude Piron en sia
verko Stefan Maul demandas sin:" Estus interese se foje iu alia kompetenta
aùtoro verkus simile pri aliaj influoj, ekz-e la germana!tr.
La demando pri la rzo de in fari§is jam de kelkaj jaroj sub la premo de femin-
ismo ia nekredinda "nodo da vipuroj" nemalplektebla: tion montrai dek-unu paâoj
de la tezo de D-ro F.Lo Jacomo kaj la §usteco de la opinio de D-ro L.L. Zamenhof:
-in estas sufikso por precizigi 1aùnecese, ke temas pri virino. Kaj tamen - ni
aldonu- ne malofte estas necese ôar utile!

2 /tnanciamo?
"KTiln-onl Wva^ dilLi le,spnimi) pLi $aeiLe, oni {anu tion. l,l,i ne 

^ciaÀÎn dtta.ncæn.[-ingvan, 
^ed 

hæva,s Eapettænto-{nanr-an vo}Ltaftonl...) .Mi e^penl.^, hz en .b- eldon-
qîo dz X-0" Alza"dzmio oni zozge evitu,suytut{.Lua-jn vontojn, eô- a,e iL-i tnovifia,s en
PTVII . N.A.
R.- Konsidere la vorttrezoron de Esperanto LA LETERO kutimas jam de la unua
numero uzi la
do tiam post

internacian formon de
83 J aroJ da evoluo

La vorto agapoj estas nek francismo,
kaj estas ja, de longe vzata en Esp
antaù 1a Dua Mondmilito, kiam §i konc
k"j framasonoj. Trimestra estas uz
devigaj laùle§aj i"dikoi Cetere ne
istas kaj en la angla I'trimestralrtr

^la 
Lingvo registritan §uste de PIV en 1970,

Ci-rilate estu permesite rimarkigi, ke PIV

nek anglismo: §i devenas de 1a greka lingvo
eranLo eô de D-ro L.L.Zamenhof kaj precipe
ernis komunajn man§ojn inter geesperantistoj
ata nur en la fina teknika teksto por la
el franca deveno sed e1 la latina §i ekz-
imestrialr', kaj en la italatrtrimestre, tri-

estas 1a verko de p1i o1 kvindek kunlaborantoj e1 plej diversaj nacioj, kiuj
ne'.riam trovis "superfluaj" vortojn eô de franclingva deveno!

3/ Lingvo-oLito?
't.La üngvauza e taÂ tne dru"nci,sma, Âtoytita" p?n ne- neceaaj vonto! hiel: tttime,ststa.,
devanci, egepl ('...] Nia" dema.ndo eaia,s, ô-u LA LETER},,e^taÀ dettinita at ia
e-ùtopa- f-ingvo-e-l-ito, aù a.(- zayte,,r.antiata,to lziu,setioze intut-e,sifia.t prLi [-d,.(ingvo,,.

R.- El la tri vortoj, kiujn vi ciras kiel ne ,,""""*i1r,',''J;!'{fl esras francdevena!

mestralerr, kaj en la franca tttrimestre, trimest rie1". Nu estas okazoj kiam
trimonata estas p1i elvokiva
estas ankoraù pli celtaùga

trimestra estas §usta vorto; aliaj okazoj, kiam
kiel en romano; eô aliaj okazoj, kiam kvaronjara
ekzemple por instru-programoj. Fine do nur devanci vere estas de franca deveno
sed ja* de multaj jqro3 vzata (pfV kaj Srplernento), kaj en la kunteksto kun
figura senco: ne nur àntaùeniri sed krome intence gvidi la evoluon.
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Sekve
eùropa
pri 1a

LA LETERO estas destinita nek por lernantoj de 1a
lingvo-e1ito", sed por ôiuj lingvo-amantoj, kiuj

unua Jarott serioze
nek por ttia
interes i§as

lingvot'sen politikaj aù dogmaj apriorajoj.

4/ Lingvo-^ento.
t'Evidenti$a,s/i.,s,. he ôiu ex- ü uza^/i^ Ia lingvon If,ù,sia Wowe üngvo,sento
I pno tio- tiuj dive*sgonmaj vantoj nilate via"n {'untzcion.). î.8.1./Ïago

R.-Se laù "Propra lingvosento" eblas :uzi plej diversajn vortformojn, tiam por
1a unueco staras la demando, kiel elekti e1 pluraj eblecoj: redakci-ano, ôef-
redakci-ano, redakci-isto, ôefredakci-isto, redakciestro, redakt-isto, ôefredakt-
isto, redakt-istestro... redaktoro, êefredaktoro. Kiel trovi 1a plej bonan kun-
metitaion de "LA B0NA LINGVotl, ôar, kiel montris Herbert Mayer pri "Fernsprecher",
la signifon definitivan de kunmetitajo nur kutima uzado precizigas per ia senco-
retrolimi§o. Koncedinde, ke la êi*supra listo estas troigo da eblecoj, sed
nur por pli okulfrape montri, ke lingvo-unueco dependas ôefe de tradicio, kiun
fiksas ne la parola lingvo sed iom post iom la instrua lingvo, kiu rezultas
e1 la literatura, kaj precipe por Esperanto 1a principoj de 1a "FUNDAMENTOT'.
Sekve, konsidere ke "redaktoro"
ordigas kaj prirespondecas 1a e
fine la plej bona?

5 /PIV :l.inqva" Biblio .

ne estas iu ajn redaktisto, sed tiu, k u planas,
nhavon, ôu 1a Zamenhofa formo redaktoro ne estas

t'En nia fz.Lubo 't La" Letetto de L' Ah.a.d.enio" e,sta,s atente- Legata baj bomentata.. CeLeal evito de dialebtig.o de nia üngvo oü bonsidetta,s ?Ti-on- lzvanhan nepe 6elzt0,
.haj pl-ibonigebLa-- nia BibLio, fza! Ia Alzademianojn niaj ,,ptogetojn. Tidt,-lzianio ne tzon6o4maÂ 0l üa ,sentmeniùLo, ni 

^entaa 
ün lzvazoù' pen$idat*!. ( . . . ) ?ttiLa l-ibno de Piton evidenta,s, lze 0i entena.a lne po,raonaji opinio,in. ( . . . ,r.

A.U.
R.- Estas §ojo konstati, ke "LA LETERo'rne est.as vana laboro kaj
cias pri 1a "evito de dialektigo't. La malbona flanko de 1a libro

ke
de

pluraj kons-
Piron estas

" Simpligira1a sistemigo, kiun siatempe Raymond Schwartz jam prilumis per
Anatomiott:

s1a

"Gesinjoroj, la homa korpo konsistas el tri partoj. La unua estas 1a kapo, sur
kies tegmento kreskas la kapfadenoj, kelkfoje kaj §uste ankaù nomitaj pedik-
arbaro. Por kaêi aù ornami 1a kapfadenojn oni surmetas kapkovrilon, kiu ludas
ankaù la rolon de salutaparato. Sur la kapfasado trovi§as du vidiloj. Inter
i1i estas la f1ari1o, kiu - p1i speciale dum la vinrraj monatoj - farisas muk-
fonto. Sub 1a mukfonto malfermi§as la man§otruo, kiun enkadrigas du mansotru-
randoj. (...')
Ce ôarmaj fraù1inoj
kusenoj " .

kaj junaj edzinoj tiuj man§orrurandoj nomisas senerale kis-

* * *.,t * *l*l( *J( +f t+

(daùrigo de 1a N.D. L.R. )

Finfine tio montras ke la celo de la Akademio ne estas proponi neologismojn
âffiiajn aù poezielvokajn, sed nur arbitracii konfliktajn okazo Jn.

Sekve tiaj proponoj estas
ôar 1a enkonduko de vortoj

nur personaj., kiel ajn alte oni eventuale
povas rezulti nur de §enerala akcepto kaj

êatus ilin,
uzado.

*\
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LA HISTORIO KAJ SIGNIFO DE LA RADIKO ( RAM/- » EN ESPERANTO

I . Enkonduko ,\
Oe te*po .f tempo venas al la direktoro de 1a Sekcio pri ô'enerala Vortaro
de la Akademio de Esperanto demandoj pri la preciza signifo de vortoj
aù afiksoj, peEoj pri 1a aprobo de proponitaj neologismoj, kaj deziroj,
ke 1a Akademio serôu konvenajn vortojn por specifaj konceptoj. §ajnas,ke
pluraj esperantistoj opinias, ke membroj de la Akademio havas kapablon facile
kaj rapide decidi pri tiaj aferoj, sed efektive, ofte estas necese fari
tre temporabajn esplorojn por ekzameni êiujn aspektojn de 1a demandoj antaù

o1 akiri firman bazon por tiri konkludojn kaj doni konsilojn. En antaùaj numeroj
de La Letero mi tu3is kelkajn temojn,rilatanttrjn a1 mia okupi§o pri la leksiko
de Esperanto (1). En tiu êi artikolo mi p1i detale prezentos la labormetodon,
kiun mi utiligas por pritrakti demandojn pri 1a signifo kaj vzo de vortoj en
Esperanto. Mi uzos kiel ekzemplon 1a substantivan radikon "ram/o", â1 kiu Plena
Ilustrita Vortaro (pfv) donas jenajn difinojn:
1. Traborfortikigita êe unu ekstremo, kaj uzata de antikvuloj, por rompi muron
de sie§ata urbo; = murrompilo. Vd. rostro.
2. (Teknikoj) l,ta§ino en formo de gra"da stampilo uzata por enbati firme en la
grundon fostojn, pavim3tonojn ks: vapormova, aerPrema, elektra ramo
rami (tr). (fetnitoS) uane aù maêine enbati (fostojn ks).Manramo. Pavimbatilo.

adekvataj.
2.Manko de internacieco de Ia radiko "ram/-".
D-ro André Albault, la prezidanto de 1a Akademio de Esperanto, kadre de pritrak-
to de du specoj de internacieco, ordinara kaj monda, objetas kontraù 1a ôeesto
de "ram/-" en 1a leksiko de Esperanto Q), Li asertasrke la internaçia vort-
trezoto devenas plejparte el lingvoj latineca aù latinidaj, kiuj estas tre
gravaj, êar "proksimume parolas iIin, denaske aù postlerne, unu homo el kvar",
kaj tiu supereco de nombroj starigas kriterion por determini la internaciecon
de leksika materialo por tzo en esperanto. La Akademia prezidanto avertas, ke
"estas principe eraro enkonduki vorton, kiu forme similas a1 vorto de tiu trezo-
ro sed havas alian sencon". Li montras, kiel la radiko"ttram/-t'ilustras tian
mispaSon, êar estas malakordo inter Êia signifo kaj 1a signifo de multe p1i
vaste lzata homofona morfemo en 1a latina kaj latinidaj lingvoj; temas pri ram,
vzata por formi vortojn pri diversaj specoj de branôoj, branêetoj kaj branô-
aroj, ankaù en figuraj sencoj.
Ekzemploj: L. ramus-branêo; F.rameau-branôeto, frondo; f.f"*C-branôetorramo-
branôo; His.rama- branêo. Kvankam la angla estas §ermanida lingvo, §i havas
jenajn latindevenajn vortojn: ramate- branê-hava, ramification- disbranôi§o,
ramiform- branô-forma, ramir-y- aisU.a.reigir-branôi§i, rarnose- Uranô-riêa,ramous-
:----------:---- ..branê-similarramus (anatomio) longa osta proceso, nerv-branêo.
Male, la fin§61 ti"5 havas vorton, akordantan forme kaj signife kun "ram/o"
en Esperanto, apartenas nur al Ia §ermanida branôo. Ekzemploj de substantivoj
kaj verboj: A.rjrm, to ram; G.Ratrunerrammen; Sved.rammrranma.'kunmetitaj substant-
ivoj estas: Ned. stormram kaj Norv. rambukk. Surbaze de tiu distribuo de la
homofona morfemo ram, Albaulf argumentas, ke la radiko t'ram/-" en Esperanto
estas misgvida por unu kvarono de la lo§antoj de la Tero, kiuj inklinas doni
al "ram/-" la sencon de t'bran(et)ott. Sekve, 1i konkludis, kettram/-" ne posedas
sufiôe da "monda internacieco" por meriti lokon en la leksiko de esperanto.

3"Historio de "ram/-" en Esperanto
La unua paSo de nia esploro estas spuri la historion de ttram/-tt en Esperanto
por determini, kiam Êi estis enkondukita kaj kiu'çespondecis pri tio. Jen en
resuma formo 1a rezultoj de trakribo de dekoj da vortaroj.
1970 - PIV registras 1a substantivan radikon "ram/o" kaj la verbon "rami".
L967 - En la Esperanta-angla vortaro de M.C.But1er, "rami" estab la kapvorto
kaj 1a substantiva "rami1o" estas pluformita per sufikso. Aliaj etnolingvaj
Esperanto-vortaroj publikigitaj antaù kaj post, tiu dato same formas la substant-
ivon, aldonant.e rr-i1tr a1 verba radiko.
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1967 - En sia germana-'Esperanta teknika vortaro, Rudolf Haferkorn uzas nur la
formon ttramott kiel substantivon,

en Plena Vortaro kaJg ia Suplemento.
stritaj en 1a sveda-Esperanta vortaro

1909-1910 - Emile Boirac registras "rami" :kaj "ramilo" en sia plena Vortaro

1954 kaj 1934 - La radiko "ramf-" mankas
1934 -'iRami" .kaj "rami1o" estas regi
de Jansson, Lindén kaj Gerdman.

1908 - "Ram/-" venas de la angla
en la listo "Radikoj enkondukitaj

5 aro de ali1i aes
En kelkaj 1 ngvoj ekzistas malsamaj vortoj
aparatoj :

verbo to ram. Jos eph Rhodes inkludas "rami"

rimado de la konce to

de 1a kompilinto" de sia angla-Esperanta
vortaro.
Kvankam "ramfi" fari§is Esperanta vorto antaù pli o1 ok jardekoi, nur en 1989
venis en ies kapon la ideo kontesti §ian legitimecon pro apokrifa internacieco.

4. Semantika aaalizo de "ram/-"
Ne ôiuj vortaristoj akceptis 1a radikon ,,ramf-,,; ili trovis aliajn manierojn
esprimi ôiujn signifojn de 1a etnolingvaj verboj krj substantivoj, uzante fu
ekzistantan vortprovizon de Esperanto. La dua fazo de nia esploro konsistas
en analizo de la konceptoj, kiujn ampleksas ,,ramf-,,. I1i formas du grupojn.

AB
verboj en3ovegi, puêbategi , enbati , batpremi, terbati , bateben-

pu§frakasi,breôi igi,malsuprenbat(eg)i, enpuê -
(eg)i, repu§egi.

substantivoj: pu3bategilo,murbatilo,mur- pavimbatilo,palisenbatilo,
rompilo, êipnazo, pruo, prupinto, ( fal)martelego,marlelma3ino,
sprono de êiprostro batpumpilo

okulfrapa konstato estas, ke la du grupoj da vortoj d.iferencas en kvar mani-eroj:
1. en A la direkto de movado estas horizontala, en B, vertikala; 2. en A la
forto estas direktata kontraù muron,ôipkorpon ks, en B sur teron, argilon,
betonon, pavimêtonon, palison ks; 3. en A 1a celo estas detrui pe:r disfendado
k.j breêado, êt B temas pri prepar-laboro por konstruado per kompatigo kaj
subtenado; 4. vorLaraj signoj en A klasifas la vortojn en la fakojn ,i1itan,
maran kaj historian, dum 1a vortoj en listo B estas signitaj kiei teknikaj
kaj mekanikaj. Tiu ôi duopo da semantikaj konceptoj sugestas, k.e por k1ara,
neambigua esprimado en Esperanto, estas konsilinde havi du malsamajn radikojn.

angla
franca
i tala
rusa
pola
Ido

ariere(macchina d" asr.diî) (îâcchina)
taran, baran baba,koper
taran b4ba , ka far

aù terminoj por la du specoj de
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pi 1e-driver, tamper

bat t ipa 1o
mouton

A
battering ram
bélier(de guerre)

ar ie to tampi 1o

B, la vortoj en
as la saman

Krom la diferencigo de la du grupoj A kaj
malsamaj. Menciinda estas I.ariete, kiu hav

ôiu listo estas tro
formon kaj signifon

en la hispana kaj portugala lingvoj; i1i devenas de L. aries signifantan vir-
Safon kaj ankaù horizontale funkciantan puôbategilon. se ,É turnas nin a1 kelkaj
planlingvoj, ni trovas, ke krom Ido(aristo) ankaù Novial ka j Interlingua (IALA)
uzas §in en 1a formo ariete. Interli ngua havas ankaù la verbon arietar,la ad j ekt-
ivon arietari kaj 1a ag-substantivon arietation. Du esceptoj .sta" Oc.identa L/
Interlingue kun 1a Ê^ermanid-devena ranme kaj verbo (in)rammar, kaj Neo kun la
francdevena belyer. Gis nun mi ne trovis planlingvor,-Ïi,r.t.ktis slavdevenan
vorton, kiel proponis Albault. Surbaze de 1a rusa verbo trambovat(bat premi) kaj
trambovka ( tiatpremilo), li formis "lrambi" kaj "trambil k.j, aùdante 1a reehon
de la sono'de 1a tremanta tero - tramb! tramb! - 1i peàsis, ke "tie1 oni atingas
artisman enprenon de ttneologismo". Miaopinie, oni adàptu neologismon ne t'artismett
sed racie

ô



6. Pravigo 4e le internacieco de 1a neologismoj ttariet/o" ka.i "tamp/i"

La latina vorto aries (genitivo:arietis) signifas virêafon kaj estas la nomo

fortikigita h-orizontala trabo estis provizita per skulptaio havanta 1a formon
de kapo de virSafo. La vortformo ariete estas lzata en kelkaj latinidaj lingvoj:
en aliaj lingvoj 1a aparato ha.rar 1, saman nomon kiel tiu de virSafo. Rimarku,

ankaù de antikva militma§ino
por disfendi Sipkorpojn. êi

ke Aries estas ankaù 1a latina
en Esperanto nomi§as rr§rgo, aù,

uzata surtere por breôi
akiris la nomon aries,

murojn kaj sur militGipoj
ôar unu ekstremajo de 1a

nomo de la konstelacio kaj zodiaka signo, kiu
t'Arieso".. En kunteksto estas apenaù eble, ke

okazos konfuzo inter t'Ariesott kaj ttarietott. Ari eto arie te trovi§as ankaù en
planlingvoj. La etimo de "tampli" same kiel ldo'tampar estas la angla verbo
to tamp. Ci havas etimologian rilaton kun vortoj en la plej gravaj latin-
idaj lingvoj, kvankam la signifoj estas iom malsamaj: F.tamponner, I . tamponare,
Port. tamparrtapar.His. taponarrtapar. Tiuj vortoj signifas §topi, korki, kovri,
sed tampar en Ido havas difinon proksiman al tiu de 1a ang la verbo to lamp:

enbati pavimêtonon, enpu3egi palison. La sekvaj difinoj de "ariet/o" kaj "t.amp/i"
estas pli precizaj o1 tiuj en PIV sub la kapvorto "ramfo".

ARIET/O. Fortika, trabforma objekto, kiu estas puêata horizontale kun granda
forto kontraù pordon , muron aù Sip3elon por disfendi aù breêi âit't.
ôi estis karakteriza militmaêino en 1a antikveco , uzata ôe sie§oj de fortikajoj
kaj urboj kaj sur êippruoj en marbataloj. ARIET/I (tr3.).

TAMP/I (tr.). Per uzo de forto en vertikala direkto, premi, ebenigi aù kompakt-
igi substancon kiel teron, argilon, betonon ks, aù enbatigi pavim3tonojn^ fostojn,
palisojn ks. La forto povas esti permana aù mekanika. TAMP/ILO,TAMP/MASINO.

Noto

Neglositaj neologismoj
2:3.

. La Letero de 1'Akademio de Esperanto.1988 januaro

Superrigardo de neologismoj: 1a kazo de "sg rafito'r. "La Letero de lrAkademio
de Es ranto. 1989,januaro,februaro,marto.6:5-7.Esp1oro pri la signifo

anto. La Letero de 1'Akademio de Esperanto. 1990 jan. febr.mart.de "ik en Esper
IO: 4-7.

Cirkulero n-ro 163 de la Akademio de esperanto. 15 okt.obro 1989. Pâ.3,sekcio
6:ttlnternacioj ordinara kaj monda".
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I

2

Be rna
de

rd
1a

GOLDEN 
^Sekcio pri Generala VortaroDirektoro

N.D.L.R

t) - Un la Suplemento de PIV "ram/o" estas eô teknika akronimo pri komputora
memoro (random access memory)

Sl; âi tiu paragrafo levas plurajn demandojn! 
^- Cu neologismo estas elektinda nur pro racio? Cu 1a poezivekaj

sian lokon en 1a lingvo? ôr, ," eblas Àpinii §uste la malon de 1a

6) -ô, "arieto" estas bone akceptebla? La vorto estas ja* uzata
kaj muziko kun 

^la 
senco "eta ario" kaj 1a bruego de 1a maêino certe

kun tia senco! Ci-rilate eô pli bone taùgus "trambi".
tu D-ro L.L.Zamenhof mem ne plivastigis la leksikon per enpreno de

vortoj ne havu
aùtoro ?

en beletro
ne kongruas

slavaj rad-
Ido aù
taùgus ?

ikoj, kiam tiuj ôi montri§is a1 1i bonvenaj? Esperanto ja ne estas ia
Interlingua! Cu eê "ariesott, same kiel 1a konstelacia Arieso, ne pli

(daùrigo sur pa§o 4)

...t...
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DEMANDOJ KAJ RE,SPONDOJ

0.- "Hodiaù mi deva,s. . .,slznibi eL.. .teLe{oni al. , .ha
Nu pon homznci mi teLedono,s. . .Tio" dinma.nieto e^taÂ
Mi lzomeneo,s rJe-,1 l.eledoni" , tia lzovr,ttttuo e,sta,s Qia)L&,
bonzhomytnena,sl[-Eiot.u---Tl.Ri,sy:al)

R.- Irrfinitivo estas verba formo "prezentanta 1a agon aù staton en plej §enerala
sendifina maniero"", kaj §uste en multaj lingvoj êi povas principe plenumi
ôiujn funkciojn de substantivo (subjekto, predikativo, rektaj aù nerektaj ob-
jekto, adjekEo aù suplemento).
Tamen antaù infinitivo 1a EsperanÈo-Eradicio limigas la lzoî de prepozicioj
je kelkaj: - por - anstataù - krom -; malofte estas uzataj:- interl- antaù ol-
kaj eô maloftege - sen - kun nuanco de insisto*
Vi povas do komenci ion, komenci skribi aù telefoni, sed komenci per nur per
skkrib(ad)o aù telefon(ad)o. Tia estas la uzateco, kaj verSajne pro tio, ke
1a prepozicioj en Esperanto funkcias ankaù kiel prefiksoj. (Konsideru 1a kun-
metitajojn: - perlabori - perludi - perflaEi ktp. kaj 1a riskon de du(b)sencajoj!

') difino.de P.I.V.
2) Inter voli kaj fari estas grandega pa6o
*) sen fari = eô ne farante.

J.T

-r- J- -r- -r- -r-J- -r- -r- -L -r- -r- -r-

EL LA GAZ ETARO
La opinio de 1a sa§o el MONATO (januaro 1990):

J pan

Qu,sta,

simple forgesas aù intence pretervi-
das, kian gigantan laboron ja plenumis
la Akademio, kaj ke la rezulto ja estas
impona. Oni kvazaù malagnoskas, ke
pri pli ol 90 elcentoj de la landnomoj
nun ne plu regas malcerteco. Vere pro
tio oni devas emfaze dankegi al la -
Akademio kaj precipe ankaù al ties
prezidanto, d-ro A. Albault, kiu plej
energie antaüenigis ôi tiun laboron.
El multaj kritikoj pri la kelkaj eble ne
tute kontentigaj formoj oni devas kon-
kludi, ke tiuj kritikantoj miskomprenas
la rolon de I'Akademio, kiu nek povas
nek volas dikti ion, sed laù sia konstitu-
cio nur eldiras rekomendojn, aprobojn
aù malaprobojn. Kompreneble ôiu
havas la rajton, kritiki decidojn de la
Akademio, sed neniu havas la raiton
insulti §in kaj §iajn membrojn. Kajôiu
rajtas sekvi aù ne §iajn rekomendoin.
Tiuj, kiuj preferas ne sekvi la rekomen-
dojn, provokas la riskon de disdia-
lekti§o de la lingvo. MoNAro ne volas
esti inter tiuj, kiuj kulpas pri tia disfalo
de lingva unueco. Do, dankon al la
Akademio!
Mnul Stefan

o.Li bun. ..
; Aed mi ne povo,^ dini:"
mi la ,scia,s, 

^ed 
mi ne

Stranga kritiko

Dum multajjaroj multaj homoj postulis
harmoniigon de landnomoj kaj forigon
de I' kaoso ôi-kampa. Ankaù en
MoNAro ni detale traktis la problemon
antaü kelkaj jaro1, eÔ per iuspeca
enketo inter niaj legantoj. Kaj ni forte
instigis la Akademion de Esperanto,
kompili defin itivan liston.
Nun finfine ni havas tian liston de nor-
maj nomoj de ôiuj landoj. Sed kio oka-
zas? Anstataù §oji pritio kaj laudi kaj
gratuli la Akademion pro tio, oni kriti-
kas kaj kritikadas kelkajn malmultajn
formojn, ofte sen funde studi la kon-
cernajn klarigojn kaj argumentojn luj
Esperanto- revuoj eô rifuzas aperigi la
liston, tiel rabante al siaj legantoj la
okazon, entute ekkoni kaj diskuti la
normajn nomojn. Efektive, tiel agante,
iuj organizajoj eksidas sur la trono de
lingvopapo, pli supera ol nia plej
supera lingvoinstanco instalita ja de
Zamenhof mem.
Tiaj, vere strangaj kritiko kaj konduto
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